Acts 26:10



 is the accusative direct object from the neuter singular relative pronoun HOS, meaning “which thing” and referring back to the “oppositional things” mentioned in the previous verse.  This is followed by the adjunctive/additive use of the conjunction KAI, meaning “also,” followed by the first person singular aorist active indicative from the verb POIEW, which means “to do: I did.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Paul produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition EN plus the locative of place from the neuter plural noun HIEROSOLUMA, meaning “in Jerusalem.”

“which I also did in Jerusalem.”

 is the adjunctive use of the conjunction KAI, meaning “also,” followed by the accusative direct object from the masculine plural adjective POLUS, meaning “many” plus the coordinating use of the conjunctions TE…TE (see below), meaning “not only … but also Acts 2:46; 17:4; 26:10, 16; Rom 14:8a.”
  Then we have the genitive of the whole (partitive genitive) from the masculine plural adjective HAGIOS, meaning “of the saints.”  This is followed by the nominative subject from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “I.”  Then we have the preposition EN plus the locative of place from the feminine plural noun PHULAKĒ, meaning “in prisons.”  This is followed by the first person singular aorist active indicative from the verb KATAKLEIW, which means “to shut up, lock up in prison Lk 3:20; Acts 26:10.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Paul produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“Not only did I also lock up many of the saints in prisons,”

 is the accusative direct object from the feminine singular article and noun EXOUSIA, meaning “the authority.”  With this we have the preposition PARA plus the ablative of source/origin from the masculine plural article and noun ARCHIEREUS, meaning “from the high-priests.”  Then we have the nominative masculine first person singular aorist active participle from the verb LAMBANW, which means “to receive.”


The aorist tense is a culminative aorist, which views the action in its entirety with emphasis on its prior completion.  The idea of the action having been completed is brought out in the English translation by the use of the auxiliary verb “having received.”


The active voice indicates that Paul produced the action of having received authority.


The participle expresses attendant circumstances.

“having received the authority from the high-priests,”

 is the coordinating use of the postpositive conjunction TE (the second half of the TE…TE construction), meaning “but also.”  With this we have a genitive absolute construction, which involves the used of the genitive masculine third person plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “they” and functioning as the ‘subject’ of the genitive masculine plural present passive participle of the verb ANAIREW, which means “to condemn.”


The present is a historical descriptive present for what was occurring at that moment in the past.  The past aspect of the verb is brought out in translation by the auxiliary verb “were.”


The passive voice indicates that Christians received the action of being condemned by the actions of Paul.  It is translated “being condemned.”


The participle is temporal and coincides with the action of the main verb.  It is translated “while” or “as.”

This is followed by the first person singular aorist active indicative from the verb KATAPHERW, which means “to cast against: cast one’s vote against someone, i.e. vote for someone’s condemnation Acts 26:10; bring charges 25:7.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Paul produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the accusative direct object from the feminine singular noun PSĒPHOS, which means “a pebble used in voting: a black one for conviction, a white one for acquittal, voting-pebble, used in cases of injuries and in other circumstances: cast a vote against Acts 26:10.”
  The word “[them]” is not found in the Greek, but is so strongly implied by what is being said, it must be added to smooth out the English thought.

“but also, while they were being condemned, I cast a vote against [them].”

Acts 26:10 corrected translation
“which I also did in Jerusalem.  Not only did I also lock up many of the saints in prisons, having received the authority from the high-priests, but also, while they were being condemned, I cast a vote against [them].”
Explanation:
1.  “which I also did in Jerusalem.”

a.  This statement belongs to the previous verse and sentence, which now reads in its entirety: “Therefore, I thought to myself that it was necessary to do many oppositional things to the name of Jesus of Nazareth, which I also did in Jerusalem.”


b.  Paul emphasizes the point that his first opposition to the Christian movement or sect occurred in the city of Jerusalem, where Paul was living at the time.


c.  Paul opposed Christianity from its inception.  This was a well-known fact to any Jew who was familiar with Paul and his life and activities in Jerusalem, when he lived there.  This is another one of those facts that the Jews could not and would not dispute.  Everyone knew it to be true.  Paul is simply familiarizing Agrippa and the rest of the audience with his background.

2.  “Not only did I also lock up many of the saints in prisons,”

a.  Paul continues by describing what he did specifically to oppose Christians.  He mentions two things here: he put them in prison and (see below) he voted for their condemnation and death.


b.  The use of the word “prisons” in the plural implies that Paul did this in more than just Jerusalem, but in other cities where a “prison” was found.


c.  The use of the word “saints” shows Paul great respect for those he persecuted.  It also emphasizes their innocence of any wrongdoing.  They were “holy” and yet he was locking them up in prisons.


d.  Not stated, but clearly understood by all who were listening, is the implication of this statement, that is, that these people’s lives were destroyed by Paul’s actions.  Imprisonment included confiscation of the person’s property, finances, and everything the person owned.  All they had worked for in life was gone.  If they had a job, that was gone.  As mentioned below by Paul, many of these saints were condemned to death and died as martyrs.  If they were released from prison, they became part of the destitute believers for whom Paul took a collection among the Gentile churches.

3.  “having received the authority from the high-priests,”

a.  This statement refers back to Luke’s previous description in Acts 9:1-2, “Now Saul, while still breathing threats and murder against the disciples of the Lord, after going to the high priest, asked for letters from him to the synagogues at Damascus, in order that if he found anyone belonging to The Way, both men and women, after having bound, he might bring [them] to Jerusalem.”

b.  Paul is making the point to Agrippa that what he did, he did under the approval and authority of the high-priests at that time.  These high-priests were not appointed by Herod Agrippa, since he did not arrive in Palestine until 50 A.D. and Paul’s persecution of the church occurred prior to 40 A.D.

4.  “but also, while they were being condemned, I cast a vote against [them].”

a.  Paul now mentions the second half of his persecution of Christians.  Not only did he imprison them, but he also condemned them to death by casting his vote for their death.


b.  A similar statement was made by Luke to this effect in Acts 8:1, “Now Saul was agreeing with his [Stephen’s] murder.”


c.  The reference to casting a vote here does not suggest that Paul was an official member of the Sanhedrin.  This could refer to his voting in the synagogues with others to have the Christian members of the synagogue arrested and condemned.  Since Paul was never married, he was disqualified to be a member of the Sanhedrin; for all members of the Sanhedrin had to be married.
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